
K R O N I K A

Jubileum profesora Milana Jelinka

V ćervnu lctośniho roku se doźil vyznamneho żivotn!ho jubileaprof. PhDr. Milan 
Jelinek, CSc., emeritni profesor Filozoficke fakulty Masarykovy univerzity v Bmć. 
I kdyż vsichni lingvistć pana profesora znaji, mezi slavisty a bohemisty ma sve spolu- 
pracovnlky a lakć svś źaky, pfipomeńme si jeho żivotni osud a odbomou drśhu.

Prof. Milan Jelinek se narodil v Bme a v mezivalećnem obdobi v prostfedi teh- 
dejSiho bilingvniho Brna take vyrustal. Mćstskć ćesko-nemeckć spolećenske a kul- 
tumi prostfedi a pozdejSi Masarykovy (i masarykovskej nazory formovaly mj. i jeho 
źivotni postoje. V rocc 1942 maturoval na Prvnim reilnem gymnaziu v Brnć, ale dalSi 
plśny mu doćasne zkriżilo totalni nasazeni v Rakousku.

Jako mlady ćlovek pusobi rovneź v protinacistickem odboji a prożiva opakovane 
zatćeni a vezneni policii i gestapem, a to napF. ve Vidni, v Bmć v Kounicovych 
kolejich, ve Vratislavi, v Reichenbachu u Plavna. Ostatni ono /adrżeni reżimem 
a omezovani osobni svobody okusi jeStć nSkolikrat pozdćji v jinć situaci, kdy je stihan 
komunistickou Statni bezpećnosti.

Po valce v kvćtnu 1945 prichazi M. Jelinek na nćkdejSi Filozofickou fakultu 
bmenskć univerzity a studuje ćeStinu, ruśtinu a srbochorvatśtinu. Nadto se vćnuje 
nćmćinć, anglićtine a francouzStine. Bmćnskć vysokoSkolske prostfedi povalećnych 
let ho vyraznć ovlivnilo. Pri studiu se jeSte v Bme setkava s profesorem B. Havrśn- 
kem, na pfednaSkach a seminafich z ćeske a ruske gramatiky osobnć poznava prof. 
F. Travnićka, prof. A. Kellnera aj., z vyznamnych litcrituje primym pamćtnikcm pro­
fesora J. Vilikovskeho a Ant. Granda.

Po absolvovani fakulty sledujeme Jelinkuv dalSi intenzivni odbomy rust. V roce 
1950 ziskal hodnost doktora filozofie (PhDr.) obhajenim prace zabyvajici se analyzou 
stylu Rudolfa Tćsnohlidka a v dobć sveho pusobeni v bmenske noboćce Ustavu pro 
jazyk ćesky (1953-1956) dosahl v polovinć 50. let kandidatury (CSc.), a to prąci 
zamćrenou na syntaktickostylisticke tendence v obrozeneckych literamich textech. 
Po pfichodu na Filozofickou fakultu v Bmć pfipravuje odbomou prąci o dćjovych 
substantivech a posleze se habilituje. V roce 1960 se tedy stava docentem a uż v roce 
1964 v pomćrnć mladem vćku dosahl profesury.

S bmćnskym univerzitnim prostfedim je spjata nejen odboma a pedagogicka 
prdce pana profesora, ale take ćinnost organizaćni a fidici. Ve 2. polovine 60. let 
pusobi M. Jelinek ve funkci dćkana Filozoficke fakulty a pozdćji vykonava urad 
prorektora bmćnskć univerzity (1966 -  1969).
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V Sedesatych letech pobyval prof. Jelinek takć na zahranićnich univerzitach, 
pfednaSel na panźskć Sorbonne a v nemeckem Greifswaldu.

Za dobu sveho pusobeni v univerzitnim prostfedi doma i v zahranići vychoval 
tisice studcntu, budoucich cestinafu, a za svuj odbomy rust mu takć vdćći novinafi, 
kultumi a odbomi pracovnici, mnozi soućasni vysokoSkolSti ućitele a vćdećti pracov- 
nici. Na vysoke Skole pfedniSel nejen o stylu a obecne sty listice, ale zamefoval se takć 
na stylistiku praktickou, venoval se vyvoji jazyka, jazykovćmu purismu, spisovnćmu 
jazyku a otazkam jazykove kultury v nejSirsim pojeti. Setrvarii prof. M. Jelinka na 
bmćnske univerzitS v 60. letech było vSak v letech normalizace pferuśeno. Za sve 
politickć postoje byl zbaven pedagogickćho pusobeni na vysokć Skole, nesmćl pub- 
likovat a verejnS pfednaśet. V tć dobś se općt stdvd vćdeckym pracovnikem Ustavu 
pro jazyk ćesky a s nemenSi intenzitou ve zmćnćne situaci dale pracuje.

Po padu komunistickćho reżimu na sklonku roku 1989 se M. Jelinek vraci na 
univerzitu a aktivne se ućastni noveho koncipovśni bmenskeho univerzitniho zivota, 
mj. pfedevSim bezprostrednć po revoluci vykonava urad rektora Masarykovy univer- 
zity v Bmć (1990-1992). V teźe dobS pusobil takć jako piedseda kolegia rektoru će- 
skoslovenskych vysokych śkol (1991-1992). V dobć sveho rektorskćho pusobeni 
v Bmi se zaslouźil o zfizeni a vybudovani Slezskć univerzity v Opavć, na jejiź 
Filozoflcko-pfirodovSdeckou fakultu jeSte pozdiji nćkolik let zajiżdi jako jeji vyu- 
ćujici.

Odboma prace M. Jelinka je nesmimS rozsahla. Uż za prvniho pńsobeni v Ustavu 
pro jazyk ćesky se vćnoval vyvoji jazyka, zvlaSti pak studoval jazyk literatury će- 
skeho ndrodniho obrozeni, vSnoval se ćeskćmu purismu (poslćze purismu v evrop- 
skem kontextu), otazkam spisovnosti a vubec jazykovć kultury, problematice stylu 
a stylistiky a jinym tematum a oblastem jazyka. Vyraznou sfćrou jeho zśjmu byl 
rovnćź vyvoj soućasne CeStiny ajazykovć vztahy Cesko-slovenske, prezentovane ne­
jen u nas, ale i v zahranići (Slovensko, Polsko, Nćmecko, Srbsko aj.).

Prof. M. Jelinek zaćina publikovat uź końcem 40. let, kdy se uż takć aktivne zafa- 
zuje do lingvistickeho żivota. V 50. a 60. letech mj. rozpracovava pojeti stylu a stylis­
tiky a vćnuje se publicistickćmu stylu. Z teto doby si pfipomeńme napf. monografii
O jazyku a stylu noviti (Praha 1957) a mnoho odbomych stati a ćasopiseckych ćlanku 
vćetnć odbomć popularizaćnich.

Prezentace vysledku vćdecke prace M. Jelinka pokraćuje i pozdćji, i kdyź jsou od 
poćatku 70. let jeho publikaćni moźnosti vyraznć omezeny prave v souvislosti se 
zdkazy normalizaćniho obdobi a v souvislosti s jeho nucenym odchodem z mista vy- 
sokoSkolskćho pedagoga. V te dobe Jelinek publikuje bud’ pod zapujćcnymi jmeny, 
nebo sve vysledky zverejnujc uvnitF pracoviStć. Napf. v Ustavu pro jazyk ćesky vy- 
chńzi Jelinkova monografie (ale bez uvedeni autorova jmena na vnćjSim titulnim 
listę) s nazvem Stylisticke aspekty gramatickeho systemu, a to pouze jako intemi tisk 
Ustavu, i kdyź z ni stejnć tehdy studovali vsichni bohemistć, vćetnć bmćnskych vy- 
sokoSkolskych studentu.
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Nelze opomenout desítky dalSích aktivit naśeho jubilanta. Jmenujme alespoft 
spolefienské a kultumi ćinnosti tykaj ici se ćesko-slovenskych vztahù, lićast prof. 
Jclínka na ćinnosti odbojàrskÿch organizací, vÿznamné były ncsćctnć neoficiální ak- 
tivity M. Jelínka ajeho rodiny (v niż mćl vźdy oporu) v letech normalizace, zahmujici 
pofádání bytovÿch seminâfù s filozofickymi, historickÿmi, politickÿmi nebo kul- 
tumímí tématy, vydávání samizdatové literatury apod.

Po listopadu 1989 neustává nàS jubilant ve svÿch spolećenskych ćinnostech, općt 
se úcastní vefejného żivota, pracuje se sdëlovacimi prostïedky a rozvlji svou odbor- 
nou ćinnost popularizaćni. Podíli se na nové organizací vysoké Skoly a s novym 
elánem pokraćujc ve své vëdecké práci. Za své zasluhy byl vyznamenan doma i v zah- 
ranići. Ziskal pamêtni medaili Masarykovy univerzity a francouzsky íád Comman­
deur dans 1' Ordre des Palmes académiques.

Nemüzeme na tomto mistë projit celou vedeckou pràci, zvl. publikaćni ćinnost 
M. Jelínka v Ćesku i v zahranići. Jubilantova bibliografie za léta 1947-1997 je 
zachycena ve sbomiku Jazyk a kultura vyjadrování (Milanu Jelinkovi k petasedm- 
desàtinàm, Bmo 1998) a publikace za léta 1998-2002 nalezneme v poślednim pfipra- 
vovaném „Sbomiku praci FF MU” (Bmo, A 51,2003).

Ze stćżejniho dila poślednich let si pripomeftme napï. spoluautorstvi v kolektivni 
Prirucni mluvnici cestiny (Praha 1995), v niż v kapitole o stylistice navàzal na teorii 
konkurenćnich mnoźin vyrazovÿch prostfedkû (rozpracovanou ve Stylistickych apek- 
tech gramatického systému) a pfináSi nové poj eti stylistické teorie, které vychàzi z ko- 
munikaćni sítuace a pfislusnÿch promluvovÿch stylü. M. Jelinek vymezuje styly jedi- 
nećne (singulámí). styly obecné (objektivni proti subjektivnich) a styly funkćni. Pii 
vêdomi diferencované komunikace v konkrétnich komunikaćnich situacich vypraco- 
val typologii stylistickych konkurenćnich vyrazovÿch prostfedkû a podává vyklad 
jednotlivych jazykovÿch konkurenci (konkurence mezi znaky rùznÿch kôdû apod.).

Vysledky odbomé práce prof. Jelínka pfi zkoumání stylu se také odrażeji v pojeti 
stylistickych hesel, kterà pfipravil pro vydanÿ rozsàhly Encyklopedicky slovnik ces­
tiny (Praha 2002). Kromè jincho vymezuje také styl dramaticky, esejisticky, oficiální 
a soukromÿ, prozaickÿ a poetickÿ.

Pfipomeftme jeStê jinou Jelinkovu praci. svédiící o Sifi tematického zàbëru jeho 
odbomé ćinnosti. Jelinkovy teoreticky podlożene znalosti rétoriky se objevuji v nëko- 
lika kapitolách rozsáhlé kolektivní monografické práce, která vySla zásluhou prof. 
M. Jelínka a dr. B. Svandové v nakladatelstvi Masarykovy univerzity v Bmë. Je to 
kniha odbomÿch stati s nàzvem Argumantace a umèni komunikovat (Bmo 1999) 
a prof. Jelinek má na práci nejen vyrazny autorsky podil, aie byl také jejim spolure- 
daktorem. Dílo podává základní poućeni o vefejné ústní komunikaci a o podmínkách 
jeji funkćnosti, üspëSnosti a persvazi. Ctenáríim pfibliżuje zásady pozitivní komu­
nikace, sleduje vhodnou argumentad a logiku pfi komunikaci. I kdyź vÿklady zaći- 
nají teoreticky poiatymi filozofickymi úvahami o jazyce, o jeho podstaté a o pfesností 
a pravdivosti nasích tvrzení (B. Svandovaj, vydaná práce splñuje vSechny pfedpok- 
lady praktické pfirućky feCnictví. Její autofí (kromë M. Jelínka také M. Krímová,
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M. Kfístek, K. Pala, J. Frostová, A. Mikulková) se zaméfují najazyk v komanikaci 
a sledují mj. specifické rysy lexika, vyslovnost, peći o hlas a z hlediska didaktického
i fecnické principy v pedagogické praxi.

Prof. Jelínek je autorem rozsáhlych kapitol s názvy Z déjin recnictví, Stylistické 
predpoklady úspésnosti verejného projevu, Vybér tématu a jeho strukturování a Syn- 
taktická vystavba promluvy. Vzhledem k tomu, /,c uvedena kolektivní monografie 
z feCnictví byla mj. koncipována i jako pomocnik budoucim uüitelúm píi jejich peda­
gogické praxi, byl její náklad brzy rozebrán.

Odbomé zájmy M. Jelínka se vzdy tykaly také analyzy individuálnich stylú 
rúznych osobností ćeskćho védeckého, politického a kultumího źivota. Patfili k nim 
napf. jak naái souíasnici (V. Havel, J. Śabata aj., tak politici a literáti minulych dob -  
T. G. Mąsaryk, O. Urban aj. Z poślednich let si pfipomeñme napf. Studie K Masaryk- 
ovu jazyku a stylu v díle Rusko a Evropa (in: Tomas Garrigue Masaryk a ruske revo- 
luce, Hodonín 1998), Evropeismy v jazyce Masarykové (in: Evropanstvi a Tomás Gar­
rigue Masaryk, Hodonín 1999) ajiné, ostatné Masarykové osobnosti se jubilant véno- 
val i z jinych stranek (filozofickych. politickych, obéanskych apod.).

Závaánym tematem, jemuź se intenzivné a se zaujetím vénuje jubilant cely żivot, 
je také uź zmiñovany ćesky purismus, a to i v celoevropskych souvislostech. Vedle 
mnoźstvi kratSích stati vznikajícich v prubéhu nékolika ddsitek let se purismem 
zabyvá i rozsáhlá némecky psaná studie s názvem Der Purismus v Der Entwicklung 
der tschechischen Schriftsprache im 19. und 20. Jahrhundert (in: Deutsch-Tschechi­
sche Sprachbeziehungen, Hrsg. H. K. Trost. Regensburg 2002).

Z ostatnich novejäich prací tykajících se purismu povaźujeme za vhodné pfi- 
pomenout alespoñ nékteré Studie: Tażeni ćeskychpuristüproti novym vyrazüm spred- 
lozkovou funkci (in: „Sboraik prací Filozofické fakulty Ostravské univerzity” [Os­
trava] 1999), JosefZubaty jako kritik ceského jazykoveho purismu (in: Festschrift für 
Klaus Trost zum 65. Geburtstag, Mönchen 1999), Novodoby ćesky purismus a jeho 
prekonání (in: „Kriticky sbomík” XIX, 1999-2000), Václav Ertl jako kritik jazy­
koveho purismu (in: „Sbomik prací Filozoficko-pfírodovédecké fakulty Slezské uni­
verzity v Opavé” [Opava] 2001), Puristické zasahy Frantiśka Bartośe da textu 
Babićky Bożeny Nemcové (in: Sborník Památníku národního písemnictví 34, Praha 
2002) aj. Je priznaćne, że mnohé studie pferostly ramee ceského kultumího prostíedí 
a M. Jelínek pajímá purismus jako souéást evropskeho jazykového i kultumího déní.

Neméné vy znam na hyla anadále trvátakéjubilantova ćinnost védecká i prednás- 
ková, zvl. popularizaćni. S nevSedním zájmem sleduje vyvoj kodifikace spisovne 
ćeśtiny, vénuje se také praktickym otázkám jazykové kultury a vźdy trpélivé vysvét- 
luje svym posluchacúm nové jazykové jevy. Oceñujeme také vynikající schopnost 
pana profesora Jelínka zajímavé píednést své mySlenky na rúznych fórech, argumen- 
tovat pFíklady a zivé o nich diskutovat. Obdivuhodná je pile, aktivita, neutuchajíci vi- 
talita, ale také zvídavost v oboru a predeväim nesmirná pracovitost jubilanta, ktery 
vźdy Sel a stale jde cílevédomé za vSím, co povazuje za potíebné a správné. Ato pro 
védu, Skolu i spolećnost.
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Vedecké dílo profesora Milana Jelínka je svym śirokym tematickym rozpétim 
zrcadlem stavu a vyvoje Ceské lingvistiky druhé poloviny minulého století. Ale jeślć 
není uzavíeno apfiby vají nebo pfibudou prace dalSí, nové. Z vyjádfení pana profesora 
víme, źe je rozpracována edice Masaryka a této vyznamné osobnosti se z rúznych as­
pektu vénuje cely źivot. Nadto se M. Jelínek chystá k synieze vsech svych stylis- 
tickych pracf a pfípravnych studií s úmyslem vydat soubomou stylistiku. Na dalSí 
zpracování íeká také shromázdény rozsáhly materiál, ktery souhmné ukaże déjiny će- 
ského jazykového purismu, a jsou tu dalSí a dalSí úmysly.

Toto pfipomenuti vyroíí narození není mezníkem, alejen krátkym ohlédnutim, 
protoźe pan profesor má jeSté bohaté plány pred sebou. A proto pfejeme váze- 
nému jubi lantovi  do dalSích let jeSté mnoho nov^ch źivotnich úspé- 
chú, neustávaj ící  tvüréí  elán,  dobrou pohodu a ptedevSím stálé zdraví .

Eva Minárová, Brno

Jubileusz Profesora Antoniego Furdala

W artykule pt. Rocznice w naszym życiu i systemie znakowym (2005) autorstwa 
Profesora Furdala możemy przeczytać:

Rocznice należą tych składników naszego życia, które traktujemy jako coś oczywistego [...] 
ich rola polega na zwracaniu uwagi na pewne fakty z przeszłości narodowej, środowiskowej czy 
też rodzinnej, jakim współcześnie a przynajmniej w wybranym przez nas momencie współczes­
ności należy się szczególna uwaga i zbiorowe wspomnienie.

Cytat ten może służyć jako motto uroczystości 80 rocznicy urodzin autora tych 
słów, Profesora Antoniego Furdala, doktora honoris causa Uniwersytetu Ostrow­
skiego w Ostrawie, wybitnego językoznawcy, teoretyka języka, polonisty i slawisty, 
semiotyka i pisarza, zasłużonego organizatora życia naukowego we Wrocławiu i na 
Ziemiach Zachodnich, wychowawcy wielu pokoleń filologów.

Trudno podsumowywać dokonania uczonego, który nieustannie pomnaża swój 
dorobek, podejmując nowe problemy badawcze i publikując kolejne prace. Dlatego 
przedstawimy dziś tylko ważniejsze dokonania naukowe, organizacyjne i dydak­
tyczne Jubilata.

Pan Profesor Antoni Furdal urodził się 22 maja 1928 roku w Rososzy w powiecie 
garwolińskim. Wychowywał się i dorastał na ziemiach, które w roku 1920 były wido­
wnią zwycięskiej Bitwy Warszawskiej. Z rodzinnego domu i ze szkoły wyniósł 
patriotyzm i głęboki szacunek dla historii narodowej. Echa patriotycznej atmosfery 
tamtych nie raz będą pojawiać się w jego pisarstwie. Znajdujemy je już w wierszu 
dziewięcioletniego Antosia Furdala, ucznia III kl. szkoły powszechnej, pod tytułem
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10 lutego, opublikowanym w czasopiśmie „Płomyk” z roku 1936/1937 (nr 36). W 
wierszu tym czytamy m.in.:

Nagle! Port się zatrząsł,
Bałtyk zakołysał,
Dział wielkich tysiące wystrzeliło dzisiaj.
Defiluje okręt za okrętem równo,
Marynarze na nich z mina bardzo ufną.
Wychyla się „Rys” i „żbik”,
A potem trawlery, 
fale wiodą z sobą 
rozmowy i szmery.
A mewy w powietrzu wołają donośnie:
Głosimy, głosimy na wszystkie rozgłośnie, 
że w tym dniu dziesiątym, jeszcze nie tak dawno 
polskie siły zbrojne do Bałtyku parły!

W roku 1944 zdał małą maturę, a roku 1946 -  dużą. Początkowo studiował ar­
chitekturę w Gdańsku, dokąd przeniósł się po wojnie wraz z rodzicami, a w roku 1948 
podjął studia w zakresie filologii polskiej i słowiańskiej na Uniwersytecie Jagiel­
lońskim, które ukończył w roku 1952. Studiował pod kierunkiem wybitnych języko­
znawców: Tadeusza Lehra-Spławińskiego i Kazimierza Nitscha -  ucznia Jana Bau- 
douina de Courtcnay, o którym pamięć była żywa na Uniwersytecie Jagiellońskim 
jeszcze w czasie Jego studiów. Pod kierunkiem profesora Nitscha napisał pracę mag­
isterską, opublikowaną później w formie monografii pt. Mazowieckie dyspalatali- 
zacje spółgłosek wargowych miękkich (1955).

Droga życiowa Profesora Furdala prowadziła przez kilka ośrodków naukowych. 
Po kilku latach spędzonych w Krakowie, na Uniwersytecie Jagiellońskim i w Polskiej 
Akademii Nauk przeniósł się w roku 1957 do Wrocławia. Doktoryzował się w roku 
1960 w Poznaniu, a habilitował 5 lat później we Wrocławiu. W kolejnych etapach 
kariery naukowej uzyskał w roku 1973 tytuł profesora nadzwyczajnego, a zwyc­
zajnego w roku 1981.

Równolegle z pracą we Wrocławiu prowadził zajęcia w Opolu, dokąd prze­
prowadził się na kilkanaście lat w roku 1979 i gdzie założył bohemistykę. Przez pe­
wien czas współpracował też z Wyższą Szkołą Pedagogiczną w Zielonej Górze.

We wszystkich tych ośrodkach trwałym śladem pobytu Profesora Furdala jest lic­
zna rzesza magistrantów i kilkunastu wypromowanych doktorów, którzy w więk­
szości są dziś samodzielnymi pracownikami naukowymi i aktywnie pracują na 
uniwersytetach polskich i zagranicznych jako specjaliści w dziedzinie polonistyki, 
bohemistyki i językoznawstwa ogólnego.

Działalność naukowa Jubilata obejmuje językoznawstwo słowiańskie, zagadni­
enia teorii języka, związki językoznawstwa z innymi naukami, socjolingwistykę, 
semiotykę, problemy teorii pisma. Wiele uwagi poświęca Pan Profesor takim zwła­
szcza zagadnieniom, jak miejsce języka w kulturze narodowej oraz relacje między
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językiem i tożsamością narodową. W każdej z tych dziedzin osiągnął rezultaty 
budzące podziw i szacunek, w istotny sposób przyczyniając się do ich rozwoju. Jego 
prace są doskonale znane i wysoko cenione w Polsce i za granicą, a podejmowane 
w nich problemy są źródłem inspiracji dla innych badaczy.

Plonem różnorodnych zainteresowań badawczych Jubilata jest 9 książek oraz 
dziesiątki studiów, rozpraw i artykułów, które od kilkudziesięciu lat niestrudzenie 
publikuje w wydawnictwach krajowych i zagranicznych.

Prace z językoznawstwa polskiego dotyczą różnych działów językoznawstwa, 
w szczególności: dialektologii, historii języka, polszczyzny współczesnej i jej zróżni­
cowania. Problematyce dialektów ludowych poświęcił wspomnianąjuż książkę Ma­
zowieckie dyspalatalizacje spółgłosek wargowych miękkich (1955). Historii języka 
dotyczy m.in.: monografia: O przyczynach zmian głosowych w języku polskim (1964)
i opracowany wspólnie ze Stanisławem Borawskim Wybór tekstów do historii języka 
polskiego (1980). Problemy zróżnicowania polszczyzny są przedmiotem książki 
Klasyfikacja odmian współczesnego języka polskiego (1973).

Dla językoznawstwa słowiańskiego porównawczego szczególne znaczenie ma 
opublikowana bez mała 50 lat temu (1961), książka Rozpad języka prasłowiańskiego 
w świetle rozwoju głosowego, wysoko oceniona przez recenzentów renomowanych 
czasopism językoznawczych. Specjaliści w dziedzinie językoznawstwa słowiań­
skiego nic mogą obejść się bez przedstawianych przez Pana Profesora od początku lat 
osiemdziesiątych XX wieku nowych propozycji klasyfikacji socjalno-kulturowej 
języków słowiańskich. Problematyce ogólnojęzykoznawczej, która obecna jest 
w pracach Profesora Furdala od początku Jego drogi naukowej, poświęcone są liczne 
artykuły i kilkakrotnie wznawiana znana książka Językoznawstwo otwarte (1977). 
Książka ta od lat jednym z najpopularniejszych w naszym kraju podręczników akade­
mickich z dziedziny językoznawstwa ogólnego. Wraz ze swymi uczniami, prof. Karin 
Musiołek i nieżyjącym już dr. Janem Piotrowskim, wydał Profesor Furdal wybór Lit­
eratura polska w Europie. Fragmenty przekładów (1990).

Zainteresowania Profesora Furdala często wykraczają poza językoznawstwo. 
Dociekania nad naturą zjawisk językowych łączy On z głęboką refleksją nad życiem 
społeczeństw używających języka, jest uważnym obserwatorem zmieniającego się 
świata. I podobnie jak nasz wielki poprzednik Jan Baudouin de Courtenay, wypowi­
ada się w swych publikacjach w sprawach doniosłych. O kwestiach tych informują 
dobitnie tytuły wydanych niedawno prac Profesora, np. Język i naród a prawa człow­
ieka (1992), Współżycie języków w dzisiejszej Europie (1993), Kilka uwag na temat 
języka i kułtuty narodowej w przyszłej Europie (1997); Językowe i semiotyczne pod­
stawy tożsamości narodów słowiańskich (2008) i in.

Z działalnością naukową i dydaktyczną Pana Profesora łączy się Jego bogata ak­
tywność organizacyjna. Na Uniwersytecie Wrocławskim przez pewien czas kierował 
Zakładem Języka Polskiego, a później -  od roku 1970 -  przez kilkanaście lat pełnił 
funkcję kierownika Katedry Językoznawstwa Ogólnego, która tak pięknie zapisała 
się w historii wrocławskiego środowiska naukowego. Wtedy to zainicjował niez­
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wykle ważny cykl spotkań Językoznawstwo w dobie integracji nauk, którego wyniki 
przedstawione zostały w 1. tomie wydawanej przez Pana Profesora serii „Studia Lin- 
gustica”.

W Opolu kierował Zakładem Językoznawstwa Słowiańskiego przekształconym 
później w Katedrę Slawistyki. W szczególności przyczynił się tam do ukształtowania
i rozwoju i rozwoju specjalizacji bohemistycznej. W opolu zainicjował serię wy­
dawniczą „Slawistyka”. Niedawno wszedł w skład Rady Redakcyjnej zasłużonego 
dla językoznawstwa słowiańskiego czasopisma „Rocznik Slawistyczny”, aktywnie 
uczestniczy w jego pracach.

Przez wiele lat niestrudzenie wygłaszał wykłady i referaty w ośrodkach kra­
jowych i zagranicznych. W latach 1972-1974 wykładał językoznawstwo polskie
i słowiańskie na Uniwersytecie w Nancy, a w ubiegłym roku wygłosił cykl wykładów 
na Uniwersytecie Karola w Pradze. Uczestniczył w kongresach slawistycznych i li­
cznych konferencjach naukowych w kraju i za granicą. Pan Profesor Furdal był inicja­
torem, organizatorem lub współorganizatorem wielu konferencji i sesji naukowych o 
tematyce językoznawczej i interdyscyplinarnej.

Wśród licznych form aktywności naukowej Profesora Fudala szczególne miejsce 
zajmuje Jego działalność na forum towarzystw i organizacji naukowych, zwłaszcza 
Wrocławskiego Towarzystwa naukowego, którego jest członkiem honorowym. Był 
sekretarzem Komisji Językowej WTN, później jej przewodniczącym, przez kilka 
kadencji przewodniczył Wydziałowi I Towarzystwa.

Aktualnie Profesor Furdal przewodniczy Komisji Kultur Europejskich przy wro­
cławskim oddziale Polskiej Akademii Nauk. Bierze również czynny udział w życiu 
innych towarzystw i organizacji naukowych, w szczególności Polskiego Towarzy­
stwa Językoznawczego, którego w latach 2000-2003 był prezesem. Jest członkiem 
honorowym tego Towarzystwa. Uczestniczy pracach Komisji Środkowoeuropejskiej 
Polskiej Akademii Umiejętności w Krakowie. Jest też członkiem Opolskiego Towa­
rzystwa Przyjaciół Nauk, Komisji Językowej Śląskiego Oddziału PAN w Katowi­
cach, Towarzystwa Naukowego Warszawskiego. Był członkiem Komitetu Językozn­
awstwa PAN i członkiem Rady Języka Polskiego przy Prezydium PAN.

Na koniec dodajmy, że żyjąc ukochanym językoznawstwem znajduje Profesor 
Furdal czas na działalność literacką. Jest autorem powieści Każdy ma swego młod­
szego brata (1994) i zbioru opowiadań pt. Opowiadania profesora F. (2004).

Dziękując dziś Panu Profesorowi Furdalowi za wszystkie jego prace, za trud
i wkład włożony w rozwój językoznawstwa, w badania nad kulturą narodową, ży­
czymy Mu wiele radości i satysfakcji ze wszystkich dokonań oraz zdrowia i sił 
potrzebnych do realizacji kolejnych planów i zamierzeń.

Jan Sokołowski, Wrocław
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Jubileum docentky Evy Minarove

V letoSním roce vyznamné zivotní jubileum vysokoskolská ućitelka, bohemistka 
a známá badatelka v oblasti stylistiky doc. PhDr. Eva Mináfová, CSc. Takovy 
okamżik byvá ćasto impulsem k ohlédnutí se za dosavadními vysledky védecké 
prace, popf. i k návratu aż k jejim poćatkum.

Védecká dráha i d rali a vysokoSkolské ućitelky jubilantky jsou od poćatku spojeny 
s brnénskou univerzitou. Po absolvování oboru cesk^ jazyk a rusky jazyk na Filo- 
zofické fakulté Masarykovy univcrzity (tehdejSí Univerzity J. E. Purkynć)1 v r. 1965 
a po nékolíkaletém púsobení na stredních Skolách v okrese Blansko nastupuje Eva 
Minarová v roce 1971 na tehdejSí katedru filologie Pedagogické fakulty MU, z niż se 
pozdéji osamostatnila katedra ćeskeho jazyka. Od poćatku se E. Mináfová vénuje 
soućasnć ćeśtinś, pfedevsím stylistice. V r. 1980 obhájilanaFilozofické fakulté MU 
discrtaíní práci Jazyk a styl soucasné publicistiky2 v r. 1986 byla na Filozofické fa­
kulté MU v Bmé jmenována docentkou pro obor éesky jazyk.

Za dosud nejvyznamnéjSí práci Evy Mináíové je mozné povaáovat spoluautorstvi 
monografii Stylistika ćeśtiny (Praha 1991), Stylistika souéasné ćeśtiny (Praha 1997), 
Soućasna ćeska stylistika (Praha 2003), na nichż se podílela społu s Marii Cechovou, 
Janem Chloupkem, Marii Krémovou. V téchto knihách jubilantka zpracovala tema- 
tiku publicistického stylu, do publikací z roku 1997 a 2003 je zaíazena też dílfií kapi- 
tola o stylu reklamy. V roce 2008 je píipravena k vydání zatím pośledni z rady téchto 
„stylistickych monografii“ -  Soućasna stylistika autorek M. Cechové, M. Krimové 
a E. Mináfové.3 Kapitoly o stylu soucasné publicistiky v téchto publikacích ukazují, 
jak E. Mináfová postihla vyvojovou dynamiku publicistického stylu -  uvedeme néko- 
lik pfíkladu: ve Stylistice soucasné ćeśtiny a v Soucasné éeské stylistice je ve srovnání 
se Stylistikou ćeśtiny vénována daleko vétSi pozomost tzv. „módním vyrazüm“ 
a vyrazúm „odraźejicim dobu vzniku“; za vSechny pfípomeftme známé doklady
o nadbyteíném uzivání slovafilozofie, s nimz se setkáváme od druhé poloviny 90. let 
stále éastéji: publicistické texty nám nabízeji filozofii trhu, filozofiipodnikání, a do- 
konce i filozofii prodeje aut; od 90. let sledujeme politickou scénu, bankovní scenu 
a Soućasna ćeskń stylistika uoozorñuje také na uzivání sousloví se slovem scénár:

' Jmcno Univerzita Jana Evangelisty Purkynć (UJEP) nesla Masarykova univerzita 
v letcch 1960-1990, r. 1990 se vratila k puvodnimu nazvu Masarykova univerzita (nazev Uni- 
verzita Jana Evangelisty Purkynć pfijala v r. 1991 zaloienż univerzita v Ustf nad Labem). Bu- 
deme-li v tomto ćlanku psat o bmfinske univerzitć, budeme tedy uźfvat pouze nazvu Masary- 
kova univcrzita, resp. zkratku MU bez ohledu na dobu, o ktere se hovofi.

2 Rukopis disertaćni prace E. Min4fovć je uloźen v knihovne Filozoficke fakulty Masary- 
kovy univer/.ity, stejni jako rukopis jeji rigoróznf prace z r. 1972 Fonologicky a morfologicky 
popis mlweneho jazyka  v Blansku.

3 Jan Chloupek 7. 10. 2003 zemfel.
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scénâr politicky, trzni, popï. katastrojicky a na dalSi „módni“ vÿrazy. Zatimco ve 
Stylistice ćestiny klade E. Minàfovâ dûraz pfedevSim na psané publicistické texty, ve 
Stylistice soucasné ćestiny (1997), a pïedevSim v Soucasné ceské stylistice je jiź mno- 
hem vÿraznëjsi pozomost vënovâna i publicistice mluvené a uplatüovâni jazykovÿch 
prostfedkù ùtvarû nârodniho jazyka v ni.

Erudovanost ve stylistice a dùkladnou znalost jazyka souëasné publicistiky pro- 
zrazuje kromë uvedenych monografii i rada stati a studii Evy Minàrové, napr. 
Frazeologismy ve stylu publicistickém, jejich promèny a funkce (in: Frazeologia vo 
vzdeldvani, vede a kulturę, Nitra 1993, s. 275-281), Obraznàvyjàdrenive stylupubli- 
cistickem (in: Spisovnâ ćeśtma ajazykova kultura 1993, Praha 1995, s. 181-184), Ne- 
spisovnost na strânkàch denniho tisku (in: Spisovnost a nespisovnost dnes. Brno 
1996, s. 201-203), Vyrazové prostredky soucasného publicistického stylu v cestmè 
(in: Scientific Papers, vol. 41, book 1. Philology, Plovdiv 2003, s. 403-409). Dûklad- 
nou znalost jazyka soudobého regionàlniho tisku a faktorii ovliviiujicich styl soudobé 
regionalni publicistiky (v pfipadë Evy Minàfové pfedevSim regionàlnich periodik 
z rodného Blanska) prozrazuji napr. stati Zacàtek a konec zpràv v regionàlnim tisku 
(in: Konec a zacâtekvjazyce a literature, Usti nad Labem 2001, s. 45-48), Konstituu- 
jici faktory stylu regionalni psané publicistiky (in: Okraj a stred v jazyce a literature, 
Ùsti nad Labem 2003, s. 178-181). Od 90. let zaujimà ve vëdecké prâci E. Minàfové 
dûleiité misto stylistickâ analyza textù reklamnich, srov. napf. Stylovà podoba sou- 
casné reklamy (in: Jazyk a kultura vyjadrovàni, Brno 1998, s. 57-62). Kromë toho ju- 
bilantka pravidelnê navstëvuje konference o slangu a argotu pofàdané v Plzni, 
prednàSela na nich mj. o slangu souëasné sportovni publicistiky, o slangu amatér- 
ského a leteckého modelâïstvi, sleduje, jak slangové vÿrazy stale ëastëji pronikaji i do 
oficiâlnich projevü.

V poślednich nékolika letech se zàjem Evy Minàrové obraci k dalSi komunikaëni 
sféfe -  ke komunikaci cirkevni: zabÿvà se napf. zânrovou typologii cirkevni komu- 
nikace -  srov. Nâstin typologie textù cirkevni komunikace (in: Komunikace -  styl -  
text, Ceské Budëjovice 2006, s. 165-168), sleduje uźiti jazykovÿch prostfedkù spi- 
sovnÿch a nespisovnÿch a frazeologii v textech cirkevni komunikace: Spisovnost 
a nespisovnost ve stylu psané cirkevni publicistiky (in: Spisovnost a nespisovnost 
dnes. Zdroje, promèny, perspektivy, Bmo 2004, s. 238—241), Parémie a frazémy 
v publicistice, jejich promèny a funkce se zamëfenim na cirkevni publicistiku (in: 
Parémie ndrodû slovanskych II, Ostrava 2005, s. 64—71). V roce 2006 se Eva 
Minàfovâ jako ëlenka autorského kolektivu vedeného Marcelou Grygerkovou podile- 
la na publikaci Specifika cirkevni komunikace.4 Pasaż o stylu textù této komunikaëni 
sféry je zafazena i do Souëasné stylistiky (pripravené k vydàni). Charakteristice ja-

4 Publikace je  vysledkem grantového projektu Grantové agentury ĆR Specifika cirkevni 
komunikace v ceském kultumim prostredl, jehoź feSitelkou była Marcela Grygerkovà 
z katedry Ceského jazyka Filozofické fakulty Ostravské univerzity, Eva Minàfovâ byla 
spohifeSitelkou.
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zyka publicistického stylu, reklamy i drkevni komunikace vènuje E. Minarovà take 
pfednâiky pro posluchaće Univerzity 3. vëku a prednaśky pro studenty ćeśtiny 
a lingvistickÿch oborû na Humboldtovë univerzitê v Berlinê i najinÿch zahranićnich 
univerzitàch (Plovdiv, Bratislava), s nimiź trvale spolupracuje.

ZkuSenosti z dlouholeté pedagogické praxe züroèila jubilantka pfi psani vy- 
sokoSkolskych skript pro studenty uiitelstvi ćeskćho jazyka a literatury zàkladni 
a stredni śkoly a ucitelstvi pro 1. stupeń zakladni Skoly -  za vSechny pripominâme 
publikace Stylistika ceského jazyka (Bmo 1983), Cviceni ze syntaxe, stylistiky a le­
xikologie (s P. Hauserem a F. Uhrcm. 1. vyd. Bmo 1986), Stylistické minimum 
(s J. Chloupkem aM. Krëmovou, Bmo 1987). Zakłady stylistiky ćeśtiny ( 1. vyd. Bmo 
1996) a Slohové vyucovàni (1. vyd. Bmo 1996). Pośledni nâzev ukazuje, że stranou 
zaimu Evy Minafové nezûstâvâ ani vyuka slohu na zàkladnich a strednich skolàch. 
Svëdéi o tom nëkolik pfednâSek pro ucitele a opèt rada ilânkü ve sbomicich, napï. 
Tvofivost ve slohovém vyucovàni (in: Cesty k tvofivé 5ko le, Bmo 1998, s 235—238), 
Vlasteneckâ vychova ve slohovém vyucovàni (in: Vychova k nârodnimu vedomi 
a nàrodnim hodnotàm, Bmo 1999, s. 63-66). E. Minârovâ je také spoluautorkou 
ućebnicc Ćesky jazykpro 5. roćnik (s H. Chÿlovou, Z. Janàëkovou a J. Zborilovou, 
Bmo 1998) a souvislé rady cvitebnic pro 6., 7., 8. a 9. roćnik, kterć vychazely pod 
nâzvem Cekina hravé (jejich dalsimi autory jsou P. Hauser, K. Klimovà, J. Kotulan,
H. Rneselovâ, J. Obrovskâ-TuSkovâ a K. OndrâSkovâ).5 Vÿznamny je podil E. Minà- 
fové na Slovniku jazykovédné terminologie k ućebnicim ceského jazyka pro zâkladni 
Skoly (s P. Hau- serem, K. Klimovou, H. Kneselovou, K. OndraSkovou, I. Kolàrovou; 
Bmo 2001), v nćmź zpracovala ve formé slovnikovych hesel vSechny terminy tykaj ici 
se slohu, a této problematice se vënovala i ve stati Stylistickà terminologie na 2. stupni 

jako prostredek poznani norem komunikace (in: Skolskà jazykovednà terminolo­
gie, Praha 2002, s. 69-71). V letech 2005-2007 była też spolureîitelkou grantového 
projektu Obsahovà dimenze kurikula zakladniśkoly.6 V ramci jeho reSeni soustïedila 
pozomost nejen na cile ëeského jazyka a slohového vyuëovàni, aie také na potrebu 
rozvijeni vyjadïovacieh schopnosti a kultivace jazykové komunikace jako predpok- 
ladu uspëS- ného vzdëlâvàni vûbec.

Eva Minàïovâ je od r. 1998 je vedouci katedry ëeského jazyka Pedagogické fa- 
kulty Masarykovy univerzity. Pod jejim vedenim byla vëtSina spolupracovnikû zapo- 
jena napf. do rozvojovÿch vzdëlàvacich projektû Dalsi vzdêlàvdni uëitelü ćeskehoja ­
zyka zàkladnich a strednich śkol (2001, 2003) a Kurz ceského jazyka pro uâitele- 
nećeśtinóre a jine pedagogické pracovniky (2000-2003). V r. 2004 porâdala katedra 
Ceského jazyka pod vedenim E. Minâïové tridenni vêdeckou konferenci Spisovnost 
a nespisovnost -  zdroje, promény, perspektivy, jiź se zùôastnilo vice neź 100 lingvistù

5 Cviiebnice ĆeStina hravé pro 6., 7. a 8. roćnik vychazely v Praze v letech 1998, 1999 
a 2001, cviiebnice pro 9. roinik vySla v r. 2003 v Üvalech u Prahy. P. Hauser je vedoucim au- 
torského kolektivu tÊchto cviôebnic i nàslednë uvàdËného Slovniku jazykovédné terminologie.

6 ReSitelem grantového projektu Granlove agentury ĆR z let 2005-2007 byl Josef Mafiàk.
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z ćeskć republiky i zahranići, a take nekolik jednodennich konferenćnich setkam 
(Vlastnijmena v mluvnicich ćeśtiny a v tradicich ćeskeho mluvnictvi, 1999; Profesor 
Hauser jubilujici, 2001; Cestina badani a ućem, 2006). Jiż vice neź. 10 let porada 
katedra ćeskćho jazyka cyklus pfednaśek pro ućitele zakladnich a stfednich Skol Fo­
rum bohemicum a pod vedenim Evy Minarovć tato tradice pokraćujc. V soućasne 
dobć je śkolitelkou nćkolika studentu v doktorskych studijnich programech Masaryk- 
ovy univerzity.

Stała spoluućast na reSeni grantovych projektu, publikovdni dalsich prąci o stylu a 
vyućovśni slohu i organizaćni prace na katedfe ćeskćho jazyka Pedagogickć fakulty 
Masarykovy univerzity, prace se studenty bakaldfskćho, magisterskćho i doktorskeho 
studia svedći o tom, źe vSdecki a pedagogickd ćinnost Evy Minaiove rozhodnć 
nejsou u końce. Do dalśich let ji tedy mużeme popfat pevnć zdravi, spokojenost, do­
statek pracovnlho nadśeni a dalii uspechy v prńci s ćeskym jazykem.

Ivana Koldrova, Brno

Jubileusz Śtepana Vlasina

Śtćpan VlaSin urodził się 23 grudnia 1923 roku w NamćSti nad Oslavą, gdzie do­
rastał w baśniowej scenerii tamtejszego zamku. Jego droga życiowa nie była łatwa. 
Po maturze uzyskanej w bmeńskim gimnazjum w roku 1942 i przymusowej pracy 
w zakładzie budowy maszyn (Kr£lovopolska strój ima) rozpoczął studia na Wydziale 
Filozoficznym Uniwersytetu im. T. G. Masaryka w Brnie, na którym studiował bo- 
hemistykę i filozofię. Zwieńczeniem studiów w 1949 roku była praca nosząca tytuł 
Jiri Mahen dramatik, dzięki której Jubilat uzyskał tytuł PhDr. Stopień naukowy CSc. 
(doktora nauk humanistycznych w zakresie literatury czeskiej) uzyskał w roku 1961 
na podstawie pracy Prozaicke dilo Jiriho Mahena, natomiast tytuł naukowy Dr.Sc. 
(habilitację w zakresie literatury czeskiej; stopień naukowy doktora habilitowanego) 
otrzymał w roku 1983 na podstawie studium Prukopnici socialisticke literatury 
(Wolker a Vaclavek).

W roku 1948 Śtćpan Vla5in podjął pracę w szkolnictwie. Był nauczycielem 
w gimnazjum w Orlovej, a później także w szkołach zawodowych w Ostrawie. Przez 
rok wykładał w Akademii Wojskowej w Brnie (w ramach zasadniczej służby wo­
jskowej). W latach 1961-1989 był kierownikiem bmeńskiego oddziału Instytutu Lit­
eratury Czeskiej, będącego jednostką Czechosłowackiej Akademii Nauk. W latach 
1967-1968 oraz 1970-1972 pełnił również funkcję zastępcy dyrektora Instytutu. 
Równocześnie, od 1975 do 1980 roku, kierował praskim Zakładem Teorii Literatury 
Czechosłowackiej Akademii Nauk. W latach 1968-1975 prowadził jako ekstern 
zajęcia na Wydziale Teatralnym w Wyższej Szkole Artystycznej im. L. Janaćka
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w Brnie. W wieku 68 lat odszedł z Instytutu i rozpoczął pracę na Uniwersytecie 
Śląskim w Opavie, gdzie wykładał historię literatury powszechnej aż do 1997 roku.

§tepán Vlaäin debiutował w 1948 roku artykułem o egzystencjalizmie w dziele 
Alberta Camusa Obcy. Jak podaje Slovnik ceské literatury po roce 1945, systematy­
cznie publikował od roku 1954 w czasopismach: „Host do domu”, „Program Státniho 
divadla v Bmé”, „Rovnost”, „Cerveny kvét” (Ostrava), „Nova mysi”, „Rudé pravo”, 
„Estetika”, „Impuls”, „Ćeska literatura”, „Kultumf tvorba”, „Literámí archiv”, „Tvor- 
ba”, „Kmen”, „Universitas”, „Pravda” (Bratislava), „Romboid” (Bratislava), „Śtafe- 
ta” (Prostéjov), „Nové slovo” (Bratislava), „Ćesky jazyk a literatura”, „Véda a żivot”, 
„Bmensky vecemík”, „Nové knihy”, „Lidová demokracie”, „Duha” oraz „Kulturni 
práce”. W latach dziewięćdziesiątych zamieszczał swoje studia i artykuły również 
w periodykach: „Severocesky deník” (Ústí nad Labem), „Naäe Opavsko” (Opava), 
„Zemskć noviny” (Praha), „Demokrat” (Brno), „Naäe pravda” (Ostrava), „Haló 
noviny” (Praha) i „Veronica” (Brno).

Wynik pracy naukowej przedstawia się niezwykle imponująco. Benedyktyńska 
wręcz pracowitość Pana Doktora zaowocowała ogromną liczbą publikacji. Biblio­
grafia Jego prac sporządzona w 1986 roku przez Verę Slavikovą(7?ice/ letpublikaćni 
ćinnosti Stepána VlaSína 1954-1984), zawiera ponad 3500 pozycji (sic!), a przecież 
od czasów wydania tej bibliografii Jubilat był aktywny zawodowo jeszcze ponad 
dziesięć lat...

Zainteresowania badawcze Doktora Śtepana Vlaäina obejmują zagadnienia histo­
ryczno- i krytycznoliterackie. Pierwsze prace dotyczyły dzieła i osobowości twórczej 
Jirego Mahena. Owocem tych perygrynacji była monografia zatytułowana Jiri Mä­
hen (1972), w której zaznaczają się już kolejne rejony penetracji badawczej. Autor 
porusza w niej problematykę interpretacji literatury czeskiej pierwszych lat XX 
wieku, stawiając w centrum zainteresowania autorów, w których twórczości zazna­
czył się wpływ anarchizmu. Uczony stopniowo poszerzał zakres badań, obejmując 
w swych pracach coraz to inne zagadnienia literatury czeskiej XX wieku. Wiele re­
fleksji poświęcił problematyce literatury proletariackiej i realizmu socrealistycznego 
oraz krytyce marksistowskiej i kwestiom teoretycznoliterackim. Na uwagę zasługuje 
wnikliwe studium poświęcone tzw. morawskim pisarzom (np. braciom Mrätikom, 
Ćestmirowi Jefábkowi, Petrowi Bezrućowi) oraz takim osobowościom twórczym, jak 
Stanislav Kostka Neumann, Kurt Konrad, Eduard Urx, Vladislav Vaníura, Ladislav 
Śtoll i inni. Rozleglejsze prace monograficzne, poświęcone Jifimu Wolkerowi oraz 
Bedrichowi Václavkowi, były także wnikliwą analizą szerszego kontekstu literac­
kiego, w którym obaj pisarze byli osadzeni. Vlaäin jest również autorem ciekawej 
pracy o zapomnianym morawsko-śląskim pisarzu, Karelu Dvoráiku. Krytycznoliter­
ackie prace Stépána Vlaäina koncentrowały się głównie na zagadnieniach prozy, 
aczkolwiek poruszał też kwestie dotyczące poezji. Publikował również krytyczne re­
cenzje dotyczące przedstawień teatralnych w Brnie. Wybór recenzji, portretów lite­
rackich i artykułów informacyjnych z lat 70. i 80. został zgromadzony w tomach: Ve 
¡kole zivota (1980), Na prelomu desetileti (1985) oraz Léta zrani (1989).
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Śtćpan VlaSin był również sprawnym organizatorem pracy zespołowej, czego 
owocem były liczne przedsięwzięcia zbiorowe, takie jak Slavnik literami teorie 
(1973, 2. wyd. 1977), Slovnik literarnich smeru a skupin (1977, wyd. 2. rozszerz. 
1983), Kniha o Capkovi (1988) i inne. Szczególnie dużo uwagi poświęcił bmeński 
bohemista zagadnieniom międzywojennego myślenia o literaturze i sztuce. Roz­
proszone po czasopismach, almanachach i ulotkach polemiki, manifesty i artykuły 
programowe zostały zebrane i rzetelnie opracowane w trzytomowym dziele Avant- 
garda znama a ne/nama (1970-1972), które powstało pod kierownictwem i redakcją 
Jubilata. Doba tzw. normalizacji uniemożliwiła wydanie czwartego tomu, który miał 
zawierać teksty dokumentujące spory i refleksje na temat surrealizmu i socrealizmu. 
Część materiałów, dotycząca realizmu socjalistycznego, została wydana później
i opatrzona tytułem Prameny. Utvareni teorie socialistickeho realismu v ćeske mezi- 
valecne literature (1978). Ostatnią publikacją Jubilata było Posłowie do książki Olgi 
Scheinpflugovej, zatytułowanej Tulakova hńl a jine pohadky, która ukazała się w roku 
2006.

Oprócz publikacji książkowych i artykułów w czasopismach Jubilat był również 
autorem dziesiątek audycji radiowych dotyczących życia literacko-teatralnego, wy­
głosił także setki wykładów naukowych dla nauczycieli i pracowników kulturalno- 
oświatowych oraz referatów popularnonaukowych przeznaczonych dla szerszej pub­
liczności. Prowadził również działalność pozanaukową. W latach 1981-1985 był 
radnym Rady Narodowej Miasta Brna, w której przewodniczył komisji do spraw kul­
tury.

Naukowe curriculum vitae wspaniale komponuje się z życiem prywatnym Śtepa- 
na VlaSina. Jest prawdziwym człowiekiem renesansu: potrafił umiejętnie połączyć 
wykonywaną pracę z życiem prywatnym. Uprawiał wiele sportów. Był zapalonym 
tenisistą grywał systematycznie prawie do osiemdziesiątego roku życia. Jego pasjąsą 
podróże. Najczęściej wyjeżdżał na południe, zwiedził Włochy, Francję, Grecję oraz 
Turcję.

Warto dodać, że małżonką Jubilata jest znana bohemistka, doc. PhDr. Drahomira 
VlaSinova, CSc. Majądwóch synów. Jeden z nich, Mojmir VlaSin Jest działaczem na 
rzecz ekologii, a także znanym politykiem, przedstawicielem Partii Zielonych w Re­
publice Czeskiej. Barwny idiolekt literacki Śtćpśna VlaSina ujawnił się również na 
gruncie rodzinnym, w bajkach, które zwykł opowiadać swym dzieciom i wnukom na 
dobranoc.

Śtćpan VlaSin jest również wielbicielem teatru. Do dziś bywa gościem honoro­
wym bmeńskich przedstawień i nie opuszcza żadnej premiery. Z teatrem zresztą po­
zostaje mocno związany od czasów, gdy wykładał na Wydziale Teatralnym Wyższej 
Szkoły Artystycznej im. L. Janaćka w Brnie. Był nauczycielem-o czym mało kto już 
dziś pamięta -  wielkich osobowości dzisiejszego kina czeskiego, m.in.: charyzma­
tycznego Bolka Polivki czy Dagmar Havlovej, do niedawna pierwszej damy Repub­
liki Czeskiej.
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Obecnie Jubilat przebywa na zasłużonej emeryturze. Zaprzestał już działalności 
wydawniczej i zajmuje się głównie czytaniem książek oraz pracą w ogrodzie przy ra­
batkach kwiatowych. Można Go spotkać na spacerach z wnuczętami bądź z psem, 
który wabi się Mooky.

Z okazji przypadającej w tym roku 85 rocznicy urodzin życzymy Panu §tć- 
pänowi Vlaäinowi  kolejnych pięknych lat upływających w pogo-  dzie 
ducha,  sile i zdrowiu.

Ilona Gwóźdź-Szewczenko, Wrocław

Ćesky jazyk a literatura v evropskem kulturmm kontextu -  
Język i literatura czeska w europejskim kontekście kulturowym, 

Racibórz, 4—5 września 2007 r.

W dniach 4-5 września 2007 roku w Państwowej Wyższej Szkole Zawodowej 
w Raciborzu odbyła się kolejna konferencja międzynarodowa zorganizowana przez 
Instytut Neofilologii PWSZ w Raciborzu i Katedrę Języka Czeskiego Uniwersytetu 
Ostrawskiego zatytułowana Ćesky jazyk a literatura v evropskem kulturnim kontextu
— Język i literatura czeska w europejskim kontekście kulturowym. Zaproponowany 
przez organizatorów główny temat konferencji okazał się niezwykle nośny — w spot­
kaniu tym wzięło bowiem czynny udział ponad 50 prelegentów z czołowych, akade­
mickich ośrodków bohemistycznych, przede wszystkim czeskich i polskich, takich 
jak: Praga, Brno, Ostrawa, Ołomuniec, Pilzno, LJsti nad Łabą, Opawa, Czeskie 
Budziejowice, Hradec Krälovö. Warszawa, Wrocław, Toruń, Opole, Racibórz, Nysa
i Wiedeń.

Wszyscy uczestnicy zostali ciepło przywitani przez JM Rektora, prof. Michała 
Szepelawego oraz Dyrektora Instytutu Neofilologii PWSZ w Raciborzu, a jednoc­
ześnie głównego organizatora całego przedsięwzięcia, prof. Mieczysława Balow- 
skiego.

Ton całym obradom nadały wystąpienia plenarne prof.prof. V i k t o r a  V i k ­
tor  y (Ceske narodni obrozen! a narodnl egoismy?), M a r i i  C e c h o w e j  (Će śl­
ina nejen pro Cechy) oraz M i e c z y s ł a w a  B a l o w s k i e g o  (Slavia Orthodoxa, 
Slavia Latina, Slavia Czechia).

V i k t o r  V i k t o r a  zwrócił uwagę na czasy czeskiego odrodzenia narodowego 
w nowym kontekście, w którym literatura czeska owego okresu w pełni wpisała się do 
kontekstu europejskiego. Zauważa, że literatura ta ma dosyć specyficzny charakter -  
należy bowiem do tzw. małych literatur, ale... może przy tym szczycić się swoim 
900-letnim rozwojem, a to upoważnia, by mogła być zakwalifikowana także do tzw. 
wielkich literatur. Literatura czeska jedynie z małą przerwą historyczną w pełni
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wpisuje w kontekst europejski i ewoluuje od patosu ody i elegii do opisu życia codzi­
ennego, by w latach trzydziestych poruszyć aspekt egzystencjalny i związany z nim 
typ nowego bohatera.

Natomiast M a r i e  Ć e c h o v á wskazała w swoim wystąpieniu na istotny prob­
lem socjologiczny, przed którym stają nie tylko językoznawcy, ale przede wszystkim 
nauczyciele języka czeskiego jako obcego. Chodzi przede wszystkim o nauczanie 
języka dzieci imigrantów. Marie Cechová mówiła o tym, na co zwrócić uwagę 
w nauczaniu języka i starała się odpowiedzieć na pytanie, jak dobrze uczyć skom­
plikowanej gramatyki czeskiej. Okazuje się bowiem, że po roku 1990 język czeski 
stał się multietnicznym środkiem komunikacji w społeczności multikulturowej nie 
tylko na płaszczyźnie: Czesi -  cudzoziemcy, ale także stał się narzędziem komunika­
cyjnym w grupach zróżnicowanych etnicznie (Ćechova zauważyła, że tylko w szkole 
Béla pod Bczdezem w latach 2001-2006 naliczono uczniów z 33 mniejszości et­
nicznych).

Konteksty europejskie w sekcji literaturoznawczej były tematem przemyśleń
i dyskusji narożnych płaszczyznach. Przede wszystkim odczytywano związki litera­
tury czeskiej z innymi literaturami europejskimi, a zwłaszcza z literaturą francuską. 
Koneksje te stały w centrum zainteresowania J i í e g o  S v o b o d y  (Apollinairovo 
»Pasmo« a jeho vystup do ceské poezie); S v a t a v y  U r b a n o w e j  (Hrabalova 
»PHlis hluóná samota« jako francouzsty komiks); V e r o n i k i  K o S n a r o w e j  
w referacie Vztah ćeske literatury k francozshe skupiné »Le grandjeu« (Vysoká hra). 
Kontekst europejski literatury czeskiej nie mógł zostać pominięty bez zwrócenia 
uwagi na jej szczególne sąsiedztwo i przenikanie z literaturą niemiecką. Swoje 
wystąpienie temu zagadnieniu poświęciła D o b r a v a  M o l d a n o v a  (Libuśe Mo- 
nikova: Némecká reflexe ceskych Sedesátych let dvacátého stoletf): temat emigracy­
jnej literatury czeskiej i jej recepcji w Niemczech podjęła uwagę L u c i e  N o ­
va  k o v á.

Swoistą przestrzeń czeskiej literatury w jej związku z Europą -  jako także 
zaprzeczenie globalizacji — wykazał L i b o r  M a r t i n e k  odwołując się do wartości 
regionalnych Śląska Cieszyńskiego i Górnego Śląska, analizując recepcję twórczości 
Óndry Łysohorskiego. Wybrana przestrzeń europejska i jej związki z literaturą stały 
się także przedmiotem wystąpienia I v e t y  R u c k o w e j  (Domov je  pevnym bodem 
v mém nitru. Vladimir Neuwirth -  ćesky spisovatel mezi Opavou, Lovani a Frankfur­
tem nad Mohanem).

Kontekst europejski został przez naukowców literaturoznawców potraktowany 
niezwykle szeroko -  wykazywali oni związki literatury czeskiej nie tylko w powiąza­
niach z innymi literaturami narodowymi i ich wzajemnymi wpływami, ale także 
sytuując dokonania literatury czeskiej na tle ważnych osiągnięć i doświadczeń euro­
pejskich. W związku z tym, przedmiotem uwagi prelegentów sekcji literaturo­
znawczej stały się najważniejsze prądy literackie, filozoficzne, artystyczne i zwią­
zane z nimi powstawanie nowych gatunków w poezji, prozie i dramacie.
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W dyskusji na ten temat zabrał głos J a n  M a l u r a ,  który przedstawił Spor
0 stredovéké velikonocni drama. Zânrove a komparativni aspekty v promènach lit­
erami historie. Problemy teoretycznoliterackie zaprezentował także M a r t i n  P i ­
l a f  w referacie Typologie modemich ćeskych povidkovych cyklu, a także L a - 
d i s l a v a  L e d e r b u c h o v à ,  wypowiadając się na temat pt. Autorska zpracovâni 
povést’ovvch iâtek.

Ważnym wkładem literatury czeskiej do kontekstu europejskiego było także 
zjawisko postmodernizmu, co udowadniał B o h u s l a v  H o f f m a n n  w referacie 
Ohlćdnuti za ćeskou postmodemi literaturou, jeji reflexi a sebereflexi. O krytyczno­
literackim podejściu do problemu obrazowania artystycznego mówił M a r t i n  T o - 
m â ś e k.

Ważnym zagadnieniem rozważań sekcji literaturoznawców stał się także problem 
związków literatury z istotnymi dylematami filozoficznymi, a zwłaszcza egzys­
tencjalnymi. Szczególnie to zagadnienie zainteresowało V l a d i m i r a  N o v o t -  
n e g o, który wystąpił z tematem Existencialismus a existencialisté (v ceské literatufe 
a esejistice)', problem egzystencjalizmu, doświadczeń spowodowanych konsekwen­
cjami m.in. II wojny światowej i ich filozoficzny wymiar podjęła w swoim wystą­
pieniu K a t a r z y n a  C h r o b a k ,  zwracając uwagę na problem holocaustu w litera­
turze (Literacki wizerunek czeskiego Żyda w kontekście kultury europejskiej). Zagad­
nienia egzystencji i związanej z nią duchowości, jako jedno z kluczowych doświ­
adczeń Europejczyków XX wieku stało się przedmiotem rozważań i powiązań litera­
tury z kontekstem chrześcijańskim w wystąpieniach K a r e l a  K o m â r k a  (Litur- 
gické inspirace v dile Jaroslava Durycha) i J a n y  V r a j o w e j  (Tematizace kon­
fliktu antiky a krest'anstvijako vyjâdreni krize hodnot (J. S. Macharj). Podobny prob­
lem zainteresował J u s t y n ę  K o ś c i u k i e w i c z .

Dwudziestowieczne tendencje występujące w literaturze czeskiej, będące prze­
cież odbiciem tendencji ogólnoeuropejskich stały się powodem do rozważań P a - 
t r y c j u s z a  P a j ą k a ,  który wskazywał na totalitaryzm ,jako źródło inspiracji dla 
czeskiej powieści czarnej”.

Interesujące fakty dotyczące losów i podejmowanych prób dokończenia dzieła 
K. Havlicka-Borovskiego przedstawił P e t r  H o r a  w referacie K pokusüm o dok- 
onëeniHavlickova »Krtu svatého Vladimira«. Istotne problemy w literaturze czeskiej 
podjęła także K a t e r i n a  P i p o v a  (Problematika rozuméni v dile F. D. Mertha) 
oraz Zdenćk Smolka (Filozofujici »nadinterpretace« Weinerovy povidky »Rovnovà- 
ha«).

Swoje rozważania w kontekście ściśle europejskim prowadzili również nau­
kowcy z sekcji językoznawczej, jako jeden z tematów głównych wybierając zagadni­
enie zapożyczeń w języku czeskim, a tym samym wpływów językowych. J i f i 
M a r v a n rozpatrywał zjawiska współczesnego języka czeskiego jako część specy­
ficznego „lingwoareału”. Interesującego tematu -  przedstawionego niezwykle żywo
1 zajmująco—podjęła się M a r i e  K r i m o v â  pt. Vlivy cizich jazyku na vyjadrovâni
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v źenskem ćasopise pred 100 lety. Również temat zapożyczeń w czeszczyźnie dzie­
więtnastowiecznej stał się celem wystąpienia Joanny Mietły.

Okazało się, że zagadnienie wpływów języków obcych na stan współczesnego 
języka czeskiego jest niezwykle nośnym i ważnym tematem do dyskusji, której 
podjęli się D i a n a  S v o b o d o v á ,  A n n a  Će r n a ,  [ v a n a  K o l á í o v á  czy 
J i n d f i S k a  S v o b o d o v á  (na przykładzie języka literackiego).

W kontaktach języka czeskiego z innymi językami stał się problem przekładu 
współczesnego, który był przyczynkiem do dyskusji d l a H a n y  S o d e y f i  i J a n y  
H o f f m a n o v e j .

Zjawiska gramatyczne, ich modyfikacje i przemiany w systemie języka czeskiego 
omawiali J i f i Z e m a n  (Zacleñování cizích osobních jmen do ćeskeho jazykového 
systemu), I v a n a  S v o b o d o v á  (Nekteré pravopisné problemy z hlediska práva), 
H a n a  K o n e ć n á (Tendence vyvoje morfologickeHo systemu v soućasne ćestine 
(v souvislosti s prací na Internetové jazykové prlrućce), E v a  H o S n o v á  (Otázky 
vztahu mezi tematickymi posloupnostmi a uiitymi jazykovymi prostredky) a L i d i a  
P e S i n o v á zagadnienie czasowników dwuaspektowych postarała się ukazać na 
szerszym tle słowiańskim.

Rozwarstwienie języka z socjologicznego punktu widzenia stało się tematem 
wystąpienia J a r o s l a v a  H u b a ć k a .  Problem pragmalingwistyczny został podję­
ty także przez P e t r a  M a r e s  a, który w wyjątkowo interesujący sposób przed­
stawił zagadnienie wypowiedzi nieformalnych we współczesnej publicystyce czes­
kiej. Nieodległego tematu podjęła się Hana Srpova wykazując związki między stylem 
naukowym a reklamą, jako przejawem działania i wywierania nacisków poprzez 
mass media. W tym kręgu wystąpień do wyjątkowo zajmujących należy zaliczyć 
referat M i l o ś a  M l ć o c h a ,  który przedstawił i omówił przykłady porównań i me­
tafor, pojawiających się w sprawozdawczym dziennikarstwie sportowym. Intere­
sująco o języku „medycznym” wypowiadały się I v a n a  B o z d é c h o v á  (Promény 
v terminologii ceské mediciny) oraz A l e n a  Ć e r n a  (Ćestina stredovékych lékar- 
skych knih).

Osadzenie języka w kontekście kulturowym w rozumieniu pewnego etnikum -  
warunkowanie języka poprzez kulturę stało się przedmiotem rozważań K a t e i  i n y 
K f i ź o v ej, która wykazywała językowe podobieństwa i różnice kulturowe między 
frazeologizmami niemieckimi i czeskimi, wpisując je w obręb europeizmów. Po­
zostając w sferze metodologii językowego obrazu świata, A n n a  Z u r a  starała się 
odczytać -  na podstawie języka poetyckiego Jaroslava Seiferta -  sposób obrazowania 
doświadczenia wojennego poprzez nazwy barw w tomikach z tego okresu.

Problem wywołany przez M a r i ę  C e c h o w ą  w obradach plenarnych, do­
tyczący nauczania języka czeskiego cudzoziemców został podjęty przez J a r o m i ­
rę S i n d e l i F o v ą ,  która mówiła o pewnych, uciążliwych dla cudzoziemców 
„kruczkach”, pojawiających się w paradygmacie morfologicznym pomiędzy dwiema 
płaszczyznami: spisovna ćestina -  obecna ćestina. Natomiast o doświadczeniach 
w nauczaniu języka czeskiego cudzoziemców z punktu widzenia fonologicznego,
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zwłaszcza w ortoepii i prozodii, mówiła E v a  H á j k o v á .  Formalną stroną naucza­
nia języka czeskiego jako obcego zajęła się M a r i e  H á d k o v á ,  która przedstawiła 
możliwości ustandaryzowania języka w ramach SERR (Spolećny evropsky referenćni 
rámec), wskazując na pewne ogólnie przyjęte, pod patronatem Komisji Europejskiej, 
zasady nauczania języków obcych i przeprowadzania egzaminów certyfikatowych.

W trakcie trwania konferencji odbyła się także dyskusja panelowa na temat stanu
i perspektyw polskiej bohemistyki, w której wzięli udział przedstawiciele polskich 
ośrodków bohemistycznych obecni w Raciborzu. W toku spotkania zaprezentowano 
poszczególne placówki, wyjaśniono jaki typ studiów jest prowadzony oraz w jakim 
kierunku zmierzają badania naukowe nad językiem i literaturą czeską w Polsce. 
Wymieniono się poglądami i doświadczeniami, zarówno ze sfery stricte naukowej, 
jak i dydaktycznej.

Wielką niespodzianką, faktem odnotowanym przez organizatorów, były gratu­
lacje złożone Profesor Marii Cechowej z okazji Jej jubileuszu. Dostojnej Jubilatce 
wręczono przygotowaną na tę okazję publikację, do której powstania przyczynili się 
Jej współpracownicy: prof. Dobrava Moldanová oraz prof. Mieczysław Balowski. Ju­
bileusz uświetnił występ uczniów Państwowej Szkoły Muzycznej z Raciborza.

Jednak spotkanie raciborskie obfitowało nie tylko w interesujące wystąpienia 
filologiczne, ale także było okazją do spotkań towarzyskich, obopólnej wymiany
i nabycia publikacji, przedyskutowania nowych pomysłów w sferze bohemistyki, 
a wszystko to w atmosferze pogodnej raciborskiej jesieni przy filiżance kawy, czy 
gorącej herbacie. Na koniec, wisienką na torcie było zaproszenie wszystkich uczest­
ników na wspólną wycieczkę do Kopalni Srebra w Tarnowskich Górach.

Anna Zura, Wrocław

Podzwonne dla granic. Polsko-czeskie linie podziałów 
i miejsca kontaktów w języku, literaturze i kulturze, 

Jugowice, 17-19 kwietnia 2008 r.

Zakład Bohemistyki Instytutu Filologii Słowiańskiej na Uniwersytecie Wro­
cławskim zorganizował w dniach 17-19 kwietnia 2008 r. Międzynarodową Interdy­
scyplinarną Konferencję Naukową p t Podzwonne dla granic. Polsko-czeskie linie 
podziałów i miejsca kontaktów w języku, literaturze i kulturze, a honorowy patronat 
nad nią objął Marszałek Województwa Dolnośląskiego Marek Łapiński. Spotkanie 
odbyło się w Jugowicach w Górach Sowich, na terenie przygranicznym, gdzie od 
wieków przenikają się różne kultury. W konferencji wzięło udział 54 uczestników, 
w tym 22 gości przybyło z ośrodków zagranicznych (Czech, Słowacji, Serbii). Odno­
tować należy szczególnie liczny udział badaczy z ośrodków czeskich i to nie tylko
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stołecznych. W konferencji głos zabrali obok slawistów także przedstawiciele innych 
dziedzin nauk humanistycznych (filozofia, filologia germańska, historia) oraz śro­
dowisk dziennikarsko-kulturalnych. Była to druga konferencja naukowa zorganizow­
ana przez Zakład Bohemistyki. Poprzednia pt. „Wrocław w Czechach -  Czesi we 
Wrocławiu. Literatura -  język -  kultura” odbyła się we Wrocławiu, w dniach 16-18 
października 2002 r., z okazji 160-lecia powstania seminarium słowiańskiego na 
tymże uniwersytecie.

Bodźcem do zorganizowania tegorocznej konferencji było ważne wydarzenie, 
które miało miejsce 20 grudnia 2007 r., a mianowicie zniesienie kontroli granicznych
i wstąpienie nowych krajów członkowskich Unii Europejskiej do Układu z Schengen. 
Tematy wystąpień oraz dyskusje po nich, które odbywały się w dwóch sekcjach, 
literaturoznawczej i językoznawczej, świadczyły o tym, że o kontaktach w sferze 
języka, kultury i literatury Czech, Polski i Słowacji nie powiedziano jeszcze ostat­
niego słowa, daleko jest jeszcze do pełnego rozpoznania i wykorzystania źródeł. 
Podkreślili to w swoich wystąpieniach podczas sesji plenarnej: J i f i  D a m b o r -  
s k y ,  językoznawca [Podzwonne dla sporów o status laszczyzny), O n d f e j  F e l c -  
m an, historyk (Cesi a Połaci — promeny hranic mezi obema etniky a jejich siaty), 
J i r i  M a r v a n ,  językoznawca (Evropa bez hranic -  pohled z dilny lingvistovy), 
J ó z e f  Ż a r e k ,  literaturoznawca (Granica w nich granica w nas), Z b y n ć k  
H u t a r, dziennikarz (Hranice zelene, hranice v srdcich), A u r e l i u s z  M a r e k  
P ę d z i w o 1, dziennikarz (Polacy, Czesi i Niemcy na ziemi kłodzkiej i Zaolziu), Jan  
P a c h o l s k i ,  literaturoznawca (Adalbert Stifter i Szumawa albo o odrodzeniu 
ruchu turystycznego w czesko-austriacko-baw orskim pograniczu), J u l i a n  Go-  
l a k ,  dziennikarz (Polsko-Czeskie Dni Kultury Chrześcijańskiej -  przykład różnych 
form współpracy na pograniczu w Euroregionie Glacensis). Już w pierwszym dniu 
konferencji można było dostrzec wysoki poziom wystąpień oraz różnorodność poru­
szanych zagadnień, co umożliwił szeroko sformułowany temat konferencji pozwa­
lający na usytuowanie własnych wypowiedzi w jak najrozleglejszym kontekście 
historyczno-literacko-kulturowym.

W bloku literaturoznawczym zaprezentowano około trzydziestu referatów, w któ­
rych można zauważyć głębokie zainteresowanie ich autorów problemem granicy 
(w różnych jej postaciach), sąsiedzkich kontaktów i tożsamości narodowej.

Szczególnie to ostatnie zagadnienie podejmowane było w referacie Mistyfikacje 
literackie jako czeski sposób przekraczania granic opresyjnej rzeczywistości autor­
s t w a  K r y s t y n y  K a r d y n i - P e l i k d n o v e j .  Zdaniem autorki mistyfikacja 
literacka pojawiała się w czeskiej literaturze kilka razy. Sam fakt częstotliwości 
zjawiska każe się zastanowić nad wywołującą je przyczyną. Nierzadko ów powód

1 Przedstawione tutaj założenia stanowiąjedynie projekt, który miałby być w najbliższym 
czasie po dyskusjach dopracowany. W związku z tym alorzy projektu proszą o kierowanie do 
nich swoich uwag.
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tkwił w zewnętrznych okolicznościach politycznych mających ogromny wpływ na 
poczucie przynależności narodowej.

Problemy historii i polityki, które wielokrotnie „zamykały” granice (nie tylko 
państwowe), ale i je „otwierały” (rok 1989), podejmowane były m.in. przez Zofię Ta- 
rajło-Lipowską, Joannę Goszczyńską, Joannę Czaplińską, Wojciecha Solińskiego, 
Agatę Firlej, Lenkę Vitovą, Izabelę Mroczek, Julianę Beńovą, Mirona Pukana, Mi­
rosława Śmigielskiego.

Doświadczenie Wielkiej Wojny w prozie Józefa Wittlina, Vladislava Vanćury, 
Richarda Weinera opisała J o a n n a  G o s z c z y ń s k a  w referacie Doświadczenie
1 wojny światowej w czeskiej i polskiej prozie ekspresjonistycznej. Autorka za Janem 
Patoćkąstwierdziła, że Pierwsza Wojna była wydarzeniem rozstrzygającym o charak­
terze całego XX wieku -  „głęboko grzęznącego w wojnie”. Natomiast doświadczenie 
czasów totalitaryzmu komunistycznego (momentu granic zamkniętych) zajmuje 
Z o f i ę  T a r a j ł o - L i p o w s k ą  w tekście Po tamtej stronie granicy (czasowej), 
czyli »Bajeczne lata pod psem« Michała Viewegha i Ireny Douskove. Na przykładzie 
trzech współczesnych czeskich powieści: Bajećna leta pod psa Michała Viewegha 
oraz dwóch powieści Ireny Douskovej: Hrdy Budźes i One gin byl Rusak autorka za­
prezentowała zagadnienie przekraczania wstecz granicy czasowej, jaką był rok 1989. 
Bohaterowie tekstów dorastają w czasach bardzo ciężkich dla Czechosłowacji, w do­
bie tzw. normalizacji.

W tym czasie wielu niezależnych artystów emigrowało poza granice kraju, gdzie 
musieli się nauczyć na nowo funkcjonować w innym środowisku. Uwagę na to 
zwróciła J o a n n a  C z a p l i ń s k a ,  powołując się na przykład prozy Lubomira 
Martinka (pisarza, eseisty, od 1979 r. we Francji) w referacie Hranice nejsou, protoie 
neexistuji — nomad a noman v prozach Lubomira Martinka. Problematykę postaw 
emigrantów podjął również R a d o s ł a w  Ł a z a r z  w tekście Granice ufności Jana 
Amosa Komeńskiego. Uwagi o uchodźstwie, wierności i wierze na podstawie »Pane- 
giryku Karolowi Gustawowi, bezkrwawemu zwycięzcy Sarmacji«. Badacz podkreślił, 
że prawdopodobnie można uznać Komeńskiego za przykład wzorowego imigranta. 
Za każdym razem, kiedy przyszło mu przekraczać granice, starał się być przykładnym 
obywatelem, który działa na korzyść społeczeństwa i państwa, w którym się znalazł.

O trudnych czeskich, polskich, słowackich i węgierskich doświadczeniach po­
koleniowych rozważali: W o j c i e c h  S o l i ń s k i  w wystąpieniu Hrabal-Huelle- 
Esterhazy, trójkąt intertekstualny“, A g a t a  F i r l e j  w »Ta bliskość niewidzialnej 
linii«. Ó doświadczeniach granicy w prozie Jurija Andruchowycza, Andrzeja Sta­
siuka i Jachyma Topola oraz M i r o s ł a w  Ś m i g i e l s k i  w referacie Manifestacja 
wolności, dokument niewoli. Czeska, polska i słowacka literatura dziennikowo- 
konfesyjna lat siedemdziesiątych na przykładzie dzieł Ludvika Vaculika, Tadeusza 
Konwickiego i Dominika Tatarki. Wojciech Soliński w swoim tekście podkreślił, że 
można mówić o swoistym literackim trójkącie intertekstualnym, obejmującym dzieła 
trzech pisarzy reprezentujących trzy kraje niepokorne wobec władz radzieckich. Jego 
zdaniem na mapie Europy można zakreślić trójkąt, łączący Pragę z Gdańskiem i Bu­
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dapesztem, jako miastami, w których mieszkają i tworzą autorzy czyniący z prze­
strzeni tych miast dekoracje do opisywanych przez nich narracyjno-lirycznych ludz­
kich komedii i tragedii.

W momencie nadejścia roku 1989 w życiu Czechów i Polaków doszło do wielu 
zmian. Wyszli oni z autarkii komunistycznej i znaleźli się w rzeczywistości, na której 
nadejście nie byli przygotowani. Musiało zatem dojść do wielu zmian na płaszczyźnie 
politycznej, społecznej, ekonomicznej, w tym także na polu wzajemnych kontaktów 
kulturowych i literackich, o czym mówiła L e n k a  V i t o v a w wystąpieniu Hranice 
po hranicich oraz I z a b e l a  M r o c z e k  w O przekładach literatury czeskiej na 
język polski po 1989 roku, która podkreśliła, że po 1989 roku czeską literaturą 
w Polsce zajmowało się aż 130 tłumaczy. Posiadają oni dobrą orientację w wyda­
rzeniach na czeskim rynku wydawniczym, dzięki czemu prezentują polskiemu czy­
telnikowi literaturę wartościową i doskonale odzwierciedlającą napięcia współczes­
nej czeskiej kultury.

Zmiany na polu wzajemnych kontaktów teatralnych i dramatycznych śledzą 
słowaccy badacze problemu: J u l i a n a  B e ń o v a i M i r o n  Puka n .  Przytoczyli 
oni przykłady konkretnych polsko-słowackich działań teatralnych oraz wzajemnych 
wpływów. W wystąpieniu Buranie Stvrtej hranice (slo\enska a polska drama a di- 
vadlo — kontakty, vplyvy a premeny vyvolane spoloćensko-politickymi zmenami) Juli­
ana Beńova podkreśliła, że szczególnie sztuki polskiego dramaturga Sławomira 
Mrożka wydają się słowackim inscenizatorom aktualne i nośne. W twórczości Mroż­
ka odnajdują własne zmagania z rzeczywistością i cywilizacją oraz odpowiedzi na 
nurtujące ich pytania.

Wielu badaczy biorących udział w tej konferencji swoje rozważania koncen­
trowało wokół jednostkowych działań na rzecz zacieśniania współpracy przygrani­
cznej, na przykład wystąpienia: J o a n n y  M a k s y m - B e n c z e w  Czeskie słowa 
czeskie obrazy w czasopiśmie Almanach Prowincjonalny, L i l i a n n y  M i o d o ń ­
s k i e j  Działalność ks. Józefa Londzina (1862-1929) na tle stosunków polsko- 
czeskich na Śląsku Cieszyńskim, N a d S ż d y  M o r a v k o v e j  K pusobenl F. A. 
Flory (1838-1916) -  milovnika polskeho jazyka a kultury v zapadrich Cechach.

W sekcji językoznawczej zabrzmiały referaty podejmujące synchroniczne jak
i diachroniczne badania nad językami.

Analizy współczesnych języków dotyczyły trzy wystąpienia. O l d f i c h  U 1 i ć - 
n y w referacie Cesky a polsky kondicional v slovanskem kontekstu odniósł się do 
przykładów z języka polskiego, jak również innych języków słowiańskich i zwrócił 
uwagę na struktury gramatyczne trybu warunkowego. Wskazał m.in. na specyficzną 
wielofunkcyjność polskiej konstrukcji morfologiczno-syntaktycznej z aby/żeby, nie 
mającej odzwierciedlenia w podobnych strukturach czeskich i innych słowiańskich. 
Czeskie przymiotniki potencjalne na tle słowiańskim przedstawiła L e n k a  Pt ak.  
Pokazała, które sufixy mogą tworzyć przymiotniki wyrażające możliwość lub nie­
możliwość podleganiu akcji. Wystąpienie R o m a n a  M a d e c k i e g o  dotyczyło 
z kolei konfrontacji synchronicznej polskich i czeskich zaimków wskazujących.
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Referat pt. Model prostorovych a casovych vztahü v cestinè a polśtine aneb o ćem 
popisnàgramatika mlćijest przyczynkiem do badań nad środkami służącymi do loka­
lizacji miejsca i umiejscawiania czasowego w języku.

Na konferencji reprezentowane były również wyniki badań hi story czno-języ- 
kowych. J a r o s ł a w  M a l i c k i  na tle rozwoju języka polskiego i niemieckiego 
nakreślił ewolucję języka czeskiego na Śląsku. Przedstawione fakty oraz wnioski 
w jego referacie pt. Język czeski na Śląsku w kontekście śląskich dziejów języka pol­
skiego i niemieckiego. Pytanie o granice historii języka mogłyby być podstawą do 
stworzenia nowej periodyzacji dziejów języka czeskiego. O przynależności języka 
kenaańskiego, poglądach na ten język m.in. Jakobsona a Havranka, ale również pol­
skich uczonych referowała L e n k a  U l i ć n a  w wystąpieniu pt. Kenaansky jazyk: 
ĆeStina a/nebo polśtina?

Problem interferencji fonetycznych przedstawił A r t u r  T w o r e k  w wystą­
pieniu nazwanym Twoja mowa cię zdradza -  kilka uwag do opisu wymowy niemieck­
iej z punktu widzenia języków czeskiego i polskiego. Bronił fonetyki j ako rudymentar­
nej dziedziny badań języka, która niekiedy odsuwana jest na margines przez fonolo- 
gów. Podkreślił i udowodnił swoje twierdzenie na materiale niemiecko-czesko- 
polskim, że fonetyka ma ważne miejsce w procesie komunikacyjnym, zwłaszcza 
z punktu widzenia psycholingwistycznego: odbiorca kształtuje swoją opinię o na­
dawcy komunikatu.

Kontaminacja na styku języka niemieckiego i polskiego była tematem referatu 
Polsko-niemieckie kontakty językowe na Górnym Śląsku w okresie dwudziestolecia 
międzywojennego -  spojrzenie językoznawcze E d y t y  B ł a c h u t .  Na podstawie 
materiału prasy tych dwu języków w okresie międzywojennym na Górnym Śląsku 
referentka przedstawiła różne przypadki kształtowania wypowiedzi w jednym języku 
poprzez odwołanie się do wyrażeń i zwrotów w drugim języku.

J a r o s l a v  L i p o w s k i  w swoim wystąpieniu próbował odpowiedzieć na py­
tanie, dlaczego różni się stanowisko badaczy polskich i czeskich do problemu istni­
enia i przynależności gwary cieszyńskiej. Odwołując się do badań Zbigniewa Grenia, 
zaproponował socjolingwistyczne spojrzenie, które zbliżyłoby stanowiska obu grup 
językoznawców. Jedyny referat poruszający problematykę nazw własnych pt. Współ­
czesne antroponimiczne dowody na związki Ziemi Kłodzkiej z Republiką Czeską 
wygłosiła M a g d a l e n a  M a t k o w s k a .  Zwróciła uwagę na pewną ilość nazwisk 
na Ziemi Kłodzkiej, których forma fonetyczna czy ortograficzna wskazuje na to, że 
może chodzić o nazwiska czeskie bardziej czy mniej spolonizowane czy też zger- 
manizowane. Podobną problematykę, acz z dziedziny apelatywów, podjął J o s e f 
J o d a s, który w referacie Ćesko-polske paralely pri uzivâni prejatych slovz romàn- 
skych jazykù scharakteryzował paralelne adaptacje obcych wyrazów pochodzenia ro­
mańskiego na obszarze czesko-austriackim.

Zniesienie kontroli granicznych przejawia się najszybciej i najwyraźniej w war­
stwie leksykalnej języka. W referacie o tytule bezpośrednio nawiązującym do tematu
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konferencji Slovní zásoba nezná hranic ten fakt udowadniał i na ciekawych przy­
kładach prezentował zapożyczanie intemacjonalizmów L a d i s l a v  J a n o v c c .

Trzydniowa konferencja Podzwonne dla granic -  Hranicim uż odzvonilo odbyła 
się w przyjemnej i życzliwej atmosferze. Żywe dyskusje po wygłoszonych referatach 
pokazały, że temat granicy wjęzyku, literaturze i kulturze jest aktualny i ciągle żywy. 
Konferencja zostanie uwieńczona publikacją referatów w tomie, który wyjdzie w przy­
szłym roku kalendarzowym.

Dorota Żygadło-Czopnik, Jaroslav Lipowski, Wrocław

Mezi naród ni asociace bohemistu (MAB) 
Czech Language International Association (CLIA)1

Zàmërem asociace je podporovat, koordinovat a dále rozvíjet bohemistická studia 
v zahranići, zamérena na Cesky jazyk a jeho vyuku a na jazykovédnou bohemistiku.

I. Hlavní funkce

1. Vytvorení databáze zahraniënich bohemistû a sledování jejich profesionálních 
aktivit.

2. Poskytování informaćnich slużeb a koordinace téchto aktivit.
3. Organizace a porádání bohemistickÿch setkání (domácích porad, mczinarodn'ch 

schúzek a sympozií), vÿbèr jejich témat a zvlástních pfileźitosti celospolećenskycn 
ëi profesionálních (dúlezitá vÿroëi, jubilea vÿznamnÿch osobností apod.).

4. Podíl na organizaci zahraniënich setkání -  samostatnÿch ći v rámci vétíích sym­
pozií a jinÿch aktivit (knizní vÿstavy, akce ceskych center apod.).

5. Organizace mezinárodního sjezdu bohemistû jednou za pét let (obvykle dva roky 
po kongresu Mezinárodního komitétu slavistú) poćinaje rokem 2010.

II. Peíe o rozvoj oboru

1. Pćće o vyuku ćeStiny v zahranići (lektoraty, sledování zajmu o studium ćeśtiny 
véetnê nabidek materiální podpory). Príprava lektorù ćeStiny v rámci vysokoSkol- 
ského studia.

2. Propagace studia ćeStiny na Ceskych univerzitách pro zahraniCní studenty, infor- 
mování o możnostech stipendií, grantü apod.

3. Spolupráce s pfísluSnymi organy domácími (zahraniCní oddëlcni Ministerstva 
skolství, mladeże a tëlovychovy a Ministerstva kultury ĆR, kuitumí oddëleni 
Ministerstva zahraniënich vëci ĆR vëetnë vedeni zahranićnich center, rektoráty, 
Akademie vèd ĆR, Národm knihovna Praha, Slovanská knihovna aj).
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4. Spoluprâce s ćcskymi institucemi v zahranići (zastupitelské ürady, ëeska centra, 
Spolećnost pro vëdu a umëni).

5. Spoluprâce se zahranićnimi partnery (univerzity, knihovny, orgâny EU).
6. Spoluprâce s celoevropskÿmi organizacemi a nàrodnimi organizacemi se spoleë- 

nÿm programem.

III. Publikaëni a jina verejna finnost

1. Pravidelné vydâvàni sbomikù z uvedenÿch setkàni, sbomikü ke zvlâStnim pfile- 
żitostem (vôetnë festschriftù) Ci pri jinÿch vhodnÿch prilezitostech.

2. Vydâvâni vlastniho zpravodaje v râmci monitorovâni bohemistické ćinnosti v za­
hranići. Jednotlivâ ćisla mohou bÿt tematicka, napf. vënovanâ bohemistice v jed- 
notlivÿch zemich (vCetnë dalSfch zprâv o ćeskć ùiasti v cilové zemi, a to v râmci 
„placene“ reklamy).

3. Poskytovâni moźnosti zahranićnim bohemistùm vydâvat vlastni tituly (v râmci 
Acta Slavica et Baltica, pfip. vytvoïeni vlastni série Acta Bohemica „intematio- 
nalia/universa“ apod.).

4. Propagace ćinnosti zahranićnich bohemistû v médiich a formou jinÿch vÿstupü na 
veïejnosti (napï. prezentace knih), zodpovêdnost za prisluSné verejné uznam 
vynikajicich vÿkonû v oboru bohemistiky.

IV. Ćlenstvi

Clenstvi zahmuje nâsledujici typy:
1. Râdnÿm élenem se mûze stât aktivnë iinny zahraniëni bohemista, pûsobici v za- 

hranići i v Ćeskć republice.
2. Studentskÿm ćlenem se mûze stât zahranićni student doktorského studia v oboru 

bohemistika (pfed dosazenim titulu PhD), pûsobici v zahranići i v Ćeskć republice 
a povaiujici bohemistiku za souCâst budouci profesionâlni ëinnosti. Podminkou 
Clenstvi je doporućeni 5kolitele, pïip. jiného akademického pracovnika, kterÿ je 
podrobnë seznamen s jeho praci.

3. Emeritnim Clenem se mûze stât zahranićni, pfip. Ceskÿ bohemista, kterÿ dlou- 
hodobë aktivnë pûsobil v oboru bohemistiky a odbomou ćinnost mùzc dolożit 
publikaćni ćinnosti.

4. Cestnÿm ćlenem se muże stât zahranićni bohemista, kterÿ se zvlâSf zaslouźil 
o rozvoj bohemistiky. Toto ëlenstvi se udëluje po zvlâStni konzultaci s pïedstavi- 
teli centra a pfedstaviteli pïisluSného teritoria.

5. Organizace vyzve ëeské bohemisty, ktefi maji dlouholetou zkuśenost s bohemistic- 
kou a pfibuznou ćinnosti v zahranići, k ùëasti na prâci MAB. Tito ëlenové budou 
patrit mezi zvlâStni ćleny.

V. Organizacni struktura

1. Üstrcdni zâkladnouje FFUK ajeji bohemistické sloźky, poskytujici i zâkladni logi- 
stickou podporu (ëlenové üstavu, doktorandi, pfip. jini zâjemci).
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2. Spolupráci s domácími bohemistickymi pracovisti pfednostné zajiSfují élenove 
MAB púsobfcí na téchto pracoviStích.

3. Základní organizaćni struktura v zahranići se délí na ćtyfi hlavní teritoria:
a) slovanské zemé, s podrozdélenim v princípu pro każdou zemi zvláíf;
b) Evropa s jednotlivymi subareály: Némecko/Rakousko, Velká Británie, ro- 

mánské zemé, Skandinávie (véetné Finska a poballskych zemí), jihovychod 
(Mad’arsko, Rumuńsko s Moldávií, Recko, Turecko, vyhledové Albánie);

c) anglofonní zámofí: USA, Kanada aj. (pfip. Australie);
d) Asie -  píípadné v budoucnosti dále rozdélena.

VI. Vedení

V cele MAB stojí vykonny predseda, organizaćni vybor a sekretariat. Struktura 
vedení se utváfí ve spoluprace s vedením FF UK.

Oficiálni vedení MAB má dva pfedsedy: domácího a zahranićniho. Tito funk- 
cionáfi jsou vybíráni z ćlenskć zakladny, popsané v oddílu V.

V pfedsednictvu jsou zastoupena vSechna teritoria alespoñ jcdním zástupcem. 
Każda zemé má możnost jmenovat svého zástupce do pfedsednictva, pokud má 
alespoñ deset rádnych, emeritních a/nebo ćestnych Clenü.

Prof. PhDr. JiríMarvan, PhD., 
Prof. Dr. Jan Kuklik, CSc., 

PhDr. [vana Bozdéchavá, CSc.
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